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Saruman, Viktorka, Hurvínek: Fictional Proper Names in Communication
ABSTRACT: The paper describes various roles fictional names play in everyday communication, 
using examples from the spoken corpus, internet communication and newspaper articles. Both 
long-term nicknames and one-time labels are discussed. In the case of permanent nicknames, 
the relation between the original character and the person referred to by the character’s name is 
often quite weak, even though the motivation behind the link is usually discernible, being based 
on appearance or behaviour. However, as the examples show, the mainstream understanding of 
a character is often distorted, with Tolkien’s Saruman serving as a synonym for a cowardly traitor 
or Němcová’s Viktorka being used for someone who is screaming or crying loudly. The correct 
usage based on the original fiction can usually only be found in intellectual or fandom circles.
KEYWORDS: fictional names; Hurví�nek; literary names; onomastics; Saruman; Viktorka

1.	 Úvod

Oblí�bený aforismus ří�ká, že umění� napodobuje život a život na oplátku napodo-
buje umění�. Bezezbytku to platí� také v oblasti vlastní�ch jmen: fikční� světy jsou zalid-
ňovány postavami pojmenovanými stejně jako osoby aktuální�ho světa a jména smyš
lených postav pronikají� opačným směrem – stávají� se jední�m z mnoha prostředků 
mezilidské komunikace.

Literární� onyma lze vní�mat v širší�m slova smyslu, jako všechna vlastní� jména uží�
vaná v literatuře, popří�padě v užší�m smyslu jako jména smyšlená, fiktivní�, utvořená 
pro potřeby fikční�ho světa, se kterým literární� dí�lo pracuje. Badatelé v oboru, v po-
slední� době předevší�m Ž� aneta Dvořáková v knize Literární onomastika (2017), cel-
kem logicky pracují� s první�m vymezení�m, neboť směřuje předevší�m k úvahám nad 
uměleckým dí�lem a jeho jednotlivými složkami.

Bádání� nad literární�mi onymy v jiných kontextech, než je původní� text, ukazuje, 
že mimo výchozí� dí�lo samo se tato funkce vlastní�ch jmen do velké mí�ry vytrácí�. 
Důležitá je naopak možnost původně literární� onymum jednoznačně vymezit, což je 
mnohem snadnější� u jednoznačně fiktivní�ch jmen jako „Saruman“ nebo „Hurví�nek“. 
Naproti tomu napří�klad jméno Anna může být i v běžné komunikaci ovlivňováno pů
sobení�m zástupu významných literární�ch Anen (od Anny Kareniny přes Annu Elliot 
až po Annu ze Zeleného domu), avšak tento vliv je postižitelný jen obtí�žně. Ostatně 
i u jména Viktorka, které na následují�cí�ch stranách stane jední�m z objektů pozornosti, 
musela být většina nalezených dokladů ponechána stranou, jelikož není� jasné, zda 
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nejde o pouhé běžné hypokoristikon bez vazby nebo jen se slabou vazbou k Babičce – 
zkoumána byla jen ta použití�, kde je z kontextu vztah k literární�mu dí�lu zřejmý.

Dvořáková uvádí�, že je smysluplné chápání� literární� onomastiky jako onomasti-
ky stylistické či „onomastiky všech psaných textů“, včetně napří�klad publicistických, 
avšak pro své analýzy se z praktických důvodů omezuje na fikční� texty (Dvořáková 
2017: 11). Také na následují�cí�ch stranách jsou literární�mi onymy mí�něna onyma, 
která do každodenní� komunikace pronikají� z textů fikční� povahy.

Jako výchozí� lze přijmout domněnku, že je-li literární� vlastní� jméno použito v ko
munikaci mimo původní� text, jde často o situace, kdy mluvčí� referují� k pří�mo k posta
vě fikční�ho světa, napří�klad v rozhovoru o daném literární�m dí�le. K zají�mavější� situa
ci však dochází�, když proběhne významový posun, a přestože vazba na literární� text 
zůstává ví�ce či méně zřetelná, referentem se stává objekt aktuální�ho světa.

Na základní� úrovni lze rozlišit použití� propria jednorázové a dlouhodobé. Zatí�m
co v první�m pří�padě se objevuje jednoznačná motivace, proč je jméno upotřebeno – 
metafora, přirovnání� na základě společné vlastnosti, metonymie –, ve druhém pří�padě 
je uží�vání� určité přezdí�vky nebo nicku často arbitrárnější�, a přestože původní� moti-
vace může být podobná jako u jednorázového užití�, bývá jednoduše dáno zvyklostí� 
nebo rozhodnutí�m mluvčí�ch. U obou „nových“ způsobů užití� lze nicméně uvažovat 
o tom, zda je původní� referent (tedy literární� postava s veškerou svou komplexností�) 
skutečně klí�čovým východiskem, nebo zda může docházet a dochází� k posunu smě-
rem ke zjednodušení�, či dokonce dezinterpretaci.

2.	 Zkoumaný materiál

Z tisí�ců literární�ch onym, která se v komunikaci využí�vají�, byla vybrána tři, jež 
nabí�zejí� alespoň částečně reprezentativní� průřez – „Viktorka“ jako jméno spojené s ka
nonickou českou literaturou, „Hurví�nek“ jako jméno odkazují�cí� k postavě dětských 
textů a dramat a „Saruman“ jako jméno odkazují�cí� ke klasickému a současně populár
ní�mu dí�lu světové literatury.

Základní�m způsobem užití� literární�ho onyma je bezesporu reference k fiktivní� 
postavě a je evidentní�, že přinejmenší�m část pří�padů, kdy se dané slovo v komunika-
ci objeví�, bude fungovat právě tí�mto způsobem. Jak již bylo řečeno, lze očekávat, že 
zazní� také v situací�ch, kdy onymum pří�mo k postavě neodkazuje a mluvčí� jej do své 
výpovědi zařadí� pouze proto, aby vyjádřil určitou vlastnost či stereotyp, který se s po
stavou v obecném povědomí� pojí�. Záměrem práce je odhalit, zda k tomuto předpo-
kládanému posunu u zkoumaných jmen dochází�, a pokud ano, které společné rysy 
tohoto posunu je možné vypozorovat.

Mluvené doklady byly převzaty z korpusu ORAL v1 a pro potřeby studie byly 
projity v úplnosti, jako názorné pří�klady pak byla samozřejmě citována pouze jejich 
menší� část. Další�mi významnými zdroji se stala internetová komunikace a beletrie, 
vzhledem k objemu dostupných textů v této oblasti byla zkoumaná užití� volena jen 
výběrově. Záměrem studie tedy není� poskytnout kvantitativní� pohled na jev v jeho 
komplexnosti, nýbrž zhodnotit, zda jsou u  analyzovaných onym větší� významové 
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posuny vůbec pří�tomné a v čem mohou (a nikoliv musejí�) spočí�vat – tedy bez ambice 
pokoušet se o úplný výčet.

3.	 Příležitostné užití literárního onyma

3.1	 Příležitostné užití jména „Hurvínek“

První�m ze zachycených typů použití� literární�ho onyma v textu je použití� jednorá
zové, motivované nejčastěji společnou vlastností� či rysem a použité v podobě přirov
nání� či metafory. Ve většině pří�padů lze dokonce hovořit o „propriu na cestě k apela-
tivu“ – s tí�m, že apelativizace může být buďto hypotetickou budoucností� (v pří�padě, 
že se slovo bude dále uží�vat se stejnou nebo zvyšují�cí� se frekvencí�), nebo již proběh
lým jevem. V českém prostředí� bývají� jako pří�klady apelativizovaných literární�ch pro
prií� jmenováni švejk, harpagon, donchuán, donkichot a mnohá další� (Pokorná 1978, 
120). Jední�m z takových pří�padů je také lexém „Hurví�nek“ či „hurví�nek“, mnohdy při
tom není� jasné, zda slovo vní�mat jako proprium, nebo jako apelativum.

Jméno oblí�beného hrdiny loutkového divadla, ale i četných publikací� určených 
dětem, je ze zkoumaných tří� onym nejuží�vanější� a objevuje se dokonce poměrně často 
také v běžné mluvené řeči. Korpus ORAL v1 zaznamenává 14 použití� ve sledovaných 
rozhovorech. Celkem třikrát je pak ve zmí�něném orální�m korpusu lexém „Hurví�nek“ 
součástí� frazému („představovat si něco jako Hurví�nek válku“).1 Vzhledem k povaze 
mluveného slova samozřejmě není� vždy možné jednoznačně určit, ve kterých pří�pa-
dech jde o vlastní� jméno a kdy jde již o použití� coby obecné jméno.

Určení� vhodné kapitalizace je snazší� v pří�padě zaznamenávaného rozhovoru, kte
rý korpus datuje do dubna 2003. Dvě ženy se v Kutné Hoře baví� o výrazu „pumlí�č“ 
a dospí�vají� k názoru, že jej převzaly z hurví�nkovských pří�běhů: Hurvínek, Hurvínek 
to řikal (1), a  je tedy jasné, že řeč je o  fiktivní� postavě. Naproti tomu v rozhovoru 
v Nasavrkách v ří�jnu 2005 tvrdil jeden z mluvčí�ch: já sem tam byl do půl desátý, pak 
sem jel za Lenkou, no a a máma pak mně psala druhej den zprávu, že táta teda vypadal 
jak hodně dobrej Hurvínek teda (2), takže volba velkého či malého počáteční�ho pí�sme
na (a zařazení� použitého slova mezi onyma nebo mezi apelativa) by byla předmětem 
spí�še individuální�ho jazykového citu.

Důraz je kladen předevší�m na svérázný tvar vlasů, v menší� mí�ře pak na dojem 
bezradnosti či naivity, který se s vzezření�m Hurví�nka podle většiny mluvčí�ch pojí�. Na
pří�klad server kafe.cz v článku o úbytku vlasů cituje Ivana Hýžu, který uvádí�: Začalo 
to před lety nahoře na hlavě, pak se přidaly vysoké kouty, takový hurvínek. (3) Uží�vání� 
slova „Hurví�nek“ pro popis specifického vzhledu jedince nicméně není� tak oblí�bené 
jako použití� pro charakteristiku určité osoby jako naivní�, směšné, groteskní�, či do-
konce škodlivé; v extrémní�m pří�padě může označení� přecházet do urážky. Spí�še než 

1 Toto frazeologické přirovnání� je patrně motivováno stejně, tedy prostřednictví�m Hurví�nkovy 
prostoty či naivity – popisuje situaci, kdy si jedinec představuje složitý jev či situaci na základě 
své neznalosti jako výrazně jednodušší� (Ouřední�k 1992: 126).
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v mluvené konverzaci se s tí�mto postupem lze setkat v psané komunikaci, obvykle 
v  internetových debatách týkají�cí�ch se politických otázek nebo ve stylově nižší�ch 
variantách publicistiky. Ve tweetu Martina Nováka ze 14. 3. 2021 o Andreji Babišovi 
čteme: Jeho volič je slaboch a potřebuje silného vůdce pro pocit jistoty. To, co Hurvínek 
předvádí, je přesně to, co takový volič chce slyšet a čemu rozumí. (4) Z kontextu vyplývá, 
že mluvčí� užití�m jména „Hurví�nek“ odkazuje k představě osoby, která svým jednání�m 
působí� až křiklavě, ale ve skutečnosti je hloupá či nedůležitá. Slovo je postaveno do 
protikladu spojení� „silný vůdce“, přičemž má být mluvčí�m pravděpodobně naznačeno, 
že člověk jí�m označený je „silným vůdcem“ jen zdánlivě a působí� spí�še směšně.

Schopnost Hurví�nkova jména působit jako obzvláště jí�zlivý výpad se často uplat
ňuje i při jeho použití� jako oslovení�. Pří�kladem budiž vyostřená konverzace dvou uži
vatelů na radioamatérských internetových stránkách prevadece.smoce.net. Pří�spě-
vek, v němž je loutková postava evokována celkem čtyřikrát, je zakončen slovy: Tak 
si dál hraj na velitele a takhle tě asi stejně naučila mluvit manželka, bez ní by ses tady 
ani nevykoktal Hurvínku. Mej se Hurvajs a zamysli se nad sebou. (5)

Za povšimnutí� stojí�, že mluvčí� jméno opakuje a variuje – jeho útočný potenciál je 
očividně spojen také s hláskovým ustrojení�m slova a opakování�m dále roste. Důraz 
na zvukovou expresivitu je pozorovatelný také ve výpovědí�ch samotných tvůrců po-
stavy. Josef Skupa, zakladatel Divadla Spejbla a Hurví�nka, sice přišel s tvrzení�m, že šlo 
o zdrobnění� „v kalendáři nalezeného“ staročeského jména Hurví�n, další� osobnosti, 
které stály u vzniku postavy, uvedly jiná vysvětlení�. Podle Gustava Noska, který loutku 
vyřezal, šlo o úpravu původní�ho vulgarismu „zkurví�nek“; Karel Koval naproti tomu 
prosazoval umí�rněnější� variantu, a sice, že jméno hrdiny vzniklo ze spojení� „třikrát 
hurá do ví�nku“, které dostal od sudiček (Grym 1988: 42–43). Záměrem této studie 
není� daná tvrzení� jakkoliv hodnotit, sama skutečnost, že zazněla, dokazuje, že již sa
motný zvuk Hurví�nkova jména v sobě nese významný expresivní� náboj.

Zdá se tedy, že mezi fiktivní� postavou, která jméno „Hurví�nek“ nese, a osobami, 
které jsou tí�mto jménem také označovány, zeje skutečná propast – a při přenesení� 
onyma mimo původní� dí�lo došlo k  posunu, jejž lze označit za značný. Komentáře 
k Hurví�nkovi jako postavě obvykle uvádějí�, že navazuje na Kašpárka, je bystrým pozo
rovatelem světa kolem sebe (a protiváhou méně bystré postavy, Spejbla), přestože 
se často tváří� naivně či hloupě, aby vyvolal „dvojnásob hloupou reakci svého proti
hráče“; současně jej lze popsat jako výřečného, jako milovní�ka mudrosloví� a bojovní�
ka proti bezpráví� (Sokol 1987: 34). Ačkoliv se v pří�padě Hurví�nka nejedná o postavu 
vysloveně psychologizovanou, mělo by i při povrchní� znalosti být jasné, že její� jméno 
není� synonymem slova „hlupák“ – doklady ovšem ukazují�, že v běžné komunikaci 
bývá tí�mto způsobem uží�váno.

3.2	 Příležitostné užití jména „Saruman“

Jméno „Saruman“ mluvené korpusy neuvádějí�, jakkoliv lze důvodně předpoklá-
dat, že při zevrubnější�m průzkumu mluvní�ch zvyklostí� by bylo možné na něj narazit, 
mimo jiné i proto, že o pří�klady z internetové komunikace není� nouze.
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Podobně jako u Hurví�nka je postava redukována na minimum – téměř ve všech 
pří�padech jsou atributy postavy (čarodějnictví�, mocný hlas, utajovaná záliba v kou-
ření� dýmkového koření� apod.) potlačeny ve prospěch atributu jediného, a sice poli-
tických ambicí�, schopnosti manipulovat a současně ochoty spojit se ještě s větší�m 
zlem. Uživatel Kristián Novák v tweetu z 19. 10. 2020 lká nad stavem země a uvádí�, 
že Hrad se už vážně proměnil v Mordor, ve Strakovce sedí Saruman… (6) Naopak uži-
vatel Vojtěch Kulhavý pí�še 13. 10. 2020: Zeman: Theoden proklety (osoba Saruma-
nem manipulovaná) a Putin: Saruman (7). Ve tweetu Zdeňka Svobody, kterým 8. září� 
2020 odpoví�dá Tomáši Č�erní�novi, je zase spojení�m takový náš malý český Saruman 
pod přísný[m] dohledem a poslušný rozkazům Sauronovým (8) popsán Miloš Zeman 
ve vztahu k Rusku – a pokračovat by bylo možné ještě dlouho.

Zají�mavá je přitom skutečnost, že konotace, které komunikují�cí� využí�vají�, nejen-
že redukují� postavu na jednu základní� vlastnost, ale dokonce jdou proti její� roli v li-
terární�m dí�le (a filmové adaptaci). Saruman se vůči Mordoru chová jako pragmatic-
ký spojenec, který ale s jeho temným vládcem nesdí�lí� ideologii, naopak proti němu 
intrikuje a je připraven se vzepří�t v okamžiku, kdy bude dostatečně mocný: Temný 
pán […] se teď musí bát Železného pasu stejně jako Minas Tirith. Jestliže Minas Tirith 
padne, Sarumanovi se povede zle. (9)

Takový dojem se ohledně Andreje Babiše či Miloše Zemana mluvčí� jistě vyvolat 
nesnažili – naopak napří�klad Zdeněk Svoboda ve výše zmí�něném tweetu vyloženě 
pokračuje slovy, že Zeman dostane připravené pokyny z Číny nebo z Ruska. Tato tenden
ce bývá prolamována jen výjimečně, obvykle ve specifických sociální�ch skupinách – 
konkrétně mezi čtenáři daného dí�la. Na webových stránkách JCsoft, které byly věno-
vány informací�m o pří�pravě filmové adaptace Pána prstenů, napsal v komentáří�ch 
uživatel „honza dave“ 3. 4. 2002 následují�cí� tvrzení�: Stejne jako Saruman cvicil skurut 
hai, tak Ariel Saron cvici Mossad. (10) Přestože tedy jde i zde o politický komentář, 
Saruman není� vní�mán primárně jako kolaborant, nýbrž jako manipulátor a organi-
zátor.

Ve většině pří�padů je však pozorovatelné zmí�něné zjednodušení� psychologie 
postavy i její� funkce v původní�m narativu na jediný, snadno rozpoznatelný rys na ose 
dobrý–špatný. Také patrně proto mají� svérázné postavení� předevší�m vzorní� prota-
gonisté a antagonisté, jejichž role zí�skala tak velkou mí�ru obecnosti, že je možné je 
dokonce vršit v efektní�ch řadách, což nachází� uplatnění� v publicistice: Kdyby se na­
krásně spojili Sauron a Saruman s Lordem Voldemortem či Rumburakem, tak mizerné 
výkony, jaké slátanci předvádějí, nikomu přičarovat nedokáží. (11)

V extrémní�m pří�padě může dojí�t dokonce k tomu, že je vazba na výchozí� literární� 
postavu zcela přerušena a využí�vá se pouze skutečnosti, že samotný výraz žije v obec
ném povědomí�, je však naplněn novým významem v rámci slovní�ch hří�ček či jazykové 
kreativity. Webové stránky Čeština 2.0 uvádějí� napří�klad u slova „saruman“ význam 
„člověk s neutuchají�cí� chutí� na rum“ s pří�kladem: Ty vole, Franto, ty sarumane, netoč 
ty panáky tolik! (12)
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3.3	 Příležitostné užití jména „Viktorka“

Označení� „Viktorka“ se, vzhledem k tomu, že by snadno mohlo dojí�t k záměně 
s běžně uží�vaným hypokoristikem, uží�vá samostatně pro referenci k postavě Boženy 
Němcové jen zří�dka; lze se s ní�m však hojně setkat v kolokací�ch, které referenci činí� 
jednoznačnou, předevší�m ve frazeologických přirovnání�ch: někdo pláče, vzlyká, ječí�, 
skučí�, řve apod. „jako Viktorka“, často s upřesňují�cí�m dodatkem „u splavu“. Z mnoha 
pří�kladů lze vybrat vzorek internetové komunikace, kdy Petr Kuzní�k uvádí� pod člán-
kem dení�ku Metro o popeláří�ch v rámci emocemi nabité odpovědi jinému diskutérovi, 
že když vám tam budou jezdit vysypávat popelnice ve 3 ráno, podle mě vy budete jako 
první na FB řvát jako Viktorka u splavu, že nemůžete spát (13).

Viktorčina situace je však z hlediska vhodnosti uží�vání� ve vztahu k charakteris-
tice původní� postavy podobná té Sarumanově, což je ještě paradoxnější�, vzhledem 
k tomu, jak ústřední� pozici Babička v českém kánonu má. Lze však předpokládat, že 
většina mluvčí�ch knihu buď nečetla, nebo si ji nepamatuje, nebo jednoduše podléhají� 
běžnému způsobu uží�vání� onyma, či dokonce znají� pouze anonymní� Babičku vulgaris 
a nad vazbou mezi Viktorčiným jménem jako prostředkem běžné komunikace a pro-
středkem výstavby literární�ho textu vůbec neuvažují�. Ve zdrojovém textu přitom Vik
torka u splavu zpí�vá: Za soumraku sešla až k samému splavu, sedla na omšený pařez, 
dívala se do vody a zpívala až dlouho, dlouho do noci. (14)

Je nicméně také možné, že v lidovém povědomí� byla původní� próza zcela pře-
kryta parodií� Babička vulgaris, jež text Boženy Němcové výrazně redukuje a sexuali-
zuje. Viktorku tento text spojuje se „zoufalým nářkem“ a „hrozným řvaní�m“ (Kopáč – 
Schwarz 2010: 14–16), což by odpoví�dalo většinovému uží�vání� – s tou výhradou, že 
lze očekávat, že část mluvčí�ch, kteří� onymum použí�vají�, nikdy nečetla ani zmí�něnou 
parodii a pouze se přizpůsobuje většinovému diskursu.

Informovanější� využití� jména „Viktorka“ se, opět podobně jako u jména „Saru-
man“, objevuje mezi čtenáři a rovněž v okamžicí�ch méně automatizované práce s jazy
kem – pak většinou nemá jí�t o pouhé synonymní� vyjádření� („jako Viktorka u splavu“ 
ve smyslu „nahlas“), nýbrž o komplexnější� přirovnání�, které by bylo obtí�žné vyjádřit 
jinak než odkazem k literární�mu pří�běhu, popří�padě takový odkaz umožňuje, aby tvr
zení� vyzní�valo výrazně expresivněji. Daňa Horáková, manželka Pavla Juráčka, v inter
view vedeném Janou Machalickou tvrdí�: Já Pavlovi propadla – jako Viktorka černému 
myslivci. Na první pohled. Vy sice víte, že se řítíte do šílenství, ale zabrzdit nemůžete, 
protože nechcete, protože jste si zablokovali mozek. (15)

4.	 Dlouhodobé užívání literárního onyma

Druhým typem využití� literární�ho onyma jsou pří�pady, kdy se jména ke konkrét
ní�mu referentu aktuální�ho světa váží� nikoliv pří�ležitostně, nýbrž v rámci dlouhodobé 
vazby k jednomu referentu – mí�stu či osobě. To je zejména pří�pad přezdí�vek a nicků, 
s tí�m, že v první�m pří�padě bývá ze strany blí�zkých osob literární�m onymem nahra-
zováno rodné jméno osoby pouze někdy; ve druhém pří�padě jde většinou o situaci, 
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kdy žádné jiné označení� není� ani známé, a tak si ostatní� komunikují�cí� musí� vystačit 
s nickem. V obou pří�padech je samozřejmě použití� nepravidelnější� než v pří�padě pří�
ležitostného uží�vání� literární�ch onym – dochází� k němu pouze v pří�padě, že se dané 
situace účastní� některý z nositelů jména, popří�padě je k němu alespoň referováno, 
což je významná menšina rozhovorů.

Miloslava Knappová ve své analýze přezdí�vek uvádí� jako jeden z typů přezdí�vek 
motivovaných jinými onymickými systémy literární� antroponyma a jmenuje několik 
pří�kladů: Divá Bára, Viktorka, Rampepurda, Č�ochtan. Jistě není� náhoda, že jde ve všech 
jmenovaných pří�padech buď o dí�lo s populární� filmovou či seriálovou adaptací� a pře
zdí�vka je motivována vzhledem herce, respektive podobností� osoby a postavy, nebo se 
jedná o divadelní� hru, kterou osoby uží�vají�cí� přezdí�vku viděly hranou, nečetly – to je 
pří�pad Č�ochtana, kde je přezdí�vka motivována „způsobem chůze“ (Knappová 1999: 
86). Lze však předpokládat, že původní� motivace často ustupuje do pozadí�, a přesto-
že zůstává pří�tomnou, hlavní� funkcí� přezdí�vky se po určité době uží�vání� stává identi
fikace, nikoliv již přisuzování� vlastnosti.

Zvláštní�m nepří�mým způsobem, jak literární� dí�lo inspiruje uží�vaná onyma, může 
být vytváření� přezdí�vek rekombinacemi jmen literární�ch postav, popří�padě dokonce 
jejich vytváření�m v konstruovaném jazyce, který se v dí�le objevuje. Když v první�ch 
letech 21. století� došlo k popularizaci textů J. R. R. Tolkiena prostřednictví�m filmových 
adaptací�, rozší�řil se mezi čtenáři a diváky „seznam quenijských obdob českých jmen“ 
(16) – a ještě i v současnosti se v internetovém prostředí� pří�ležitostně uží�vají� antro-
ponyma jako Ettelwen (Barbora) nebo Turmawen (Tereza). Naproti tomu napří�klad 
u smyšlených jazyků ze série Píseň ledu a ohně (a její� seriálové adaptace Hra o trůny) 
se tento jev neobjevil, byť by mu hypoteticky nic nebránilo.

Většina komunikace, během které dochází� k využí�vání� přezdí�vky, je soukromá 
a v korpusech nezachycená. V pří�padě, že jde o komunikaci internetovou, nemusí� být 
často jasné, zda jde o přezdí�vku, nebo pouze jednorázový nick použí�vaný na určitých 
internetových stránkách. Pří�kladem může být znovu rozhovor z radioamatérského 
světa, tentokrát z návštěvní� knihy radioamatérské expedice Akát. Jeden z uživatelů 
z Č�elistné, podepsaný jako „Saruman“, akci chválí�, jeho pří�spěvek z 24. 6. 2021 začí�ná 
slovy: „Chtěl bych touto cestou vyjádřit dí�ky a podporu organizátorům Akátu, od prv
ní�ho roční�ku se to hodně posunulo kupředu!“ Zakončen je pak podpisem „73, Saru-
man OK7SE“. (17) Přestože je tedy Saruman za běžné situace vní�mán extrémně nega
tivně, v pří�padě dlouhodobého uží�vání� k tomuto jevu nedochází�, naopak se vytrácí� 
i ta mí�ra negativity, která byla spojena s původní� literární� postavou.

5.	 Literární onymum v jiném literárním díle

Zkoumaná situace má specifickou podobu v umělecké literatuře, kde výše po-
psané prostředky využí�vá vypravěč, popří�padě se uplatňují� v rámci rozhovorů mezi 
fikční�mi postavami. Napří�klad v románu Láska je slípka (2011, česky 2013) sloven-
ské autorky Lucie Piussi se objevuje souvětí�: „Karol trošičku vysunul hlavu dopředu, 
takže vypadal s těmi svými ušisky jako Hurví�nek.“ (18) Přestože je v tomto pří�padě 
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pří�běh vyprávěn ve třetí� osobě, vypravěč není� vnitřní�m životem protagonistky, Leny, 
zcela nedotčený; přirovnání� k Hurví�nkovi tedy slouží� primárně k nepří�mé charakte-
rizaci postavy a její�ho smýšlení�.

Jan Křesadlo v poví�dce „Království� české“ zachycuje nástup bolševismu pomocí� 
dialogů zvláštně pojmenovaných postav, slovní�ch her a intertextových odkazů k do-
nu Quijotovi, Josefu Š�vejkovi a další�m. Mimo jiných uvádí� na scénu postavu jménem 
„Hurválek“. Vzhledem k ladění� textu, jenž v sobě spojuje evokaci známých kulturní�ch 
děl a komentář k poválečné politické situaci, bude většina recipientů čí�st tuto postavu 
jako kombinaci Hurví�nka (se všemi groteskní�mi konotacemi) a prokurátora Urválka 
(se všemi děsivými konotacemi): Hurválek, ten to snad taky vidí, ale myslí si, že je to jeho 
povinnost, kromě toho je to intelektuál a oceňuje v tom takovou tu jako estetiku… (19).

Další�ch pří�kladů by bylo možno uvést bezpočet. Výjimkou nejsou ani pří�pady, kdy 
postava tí�mto způsobem vyjadřuje nejvyšší� mí�ru citového zaujetí� – v závěru románu 
Coura Jany Bernáškové ří�ká rozezlený Karel: „Děláš pří�šerný scény, jsi jako utržená 
ze řetězu! Ř� veš jak Viktorka u splavu!“ (20) V takovém pří�padě samozřejmě dochází� 
k nápodobě komunikace v aktuální�m světě, současně se však mohou za použití�m 
onyma skrývat i další� motivace, předevší�m v podobě snahy o pří�mé zapůsobení� na 
recipienta, nikoliv tedy pouze prostřednictví�m fikční�ho světa.

Takto je naplňován hned dvojí� typ komunikační�ch záměrů. Na jednu stranu fun-
guje oslovení� či přirovnání� v rámci komunikace postav za účelem vyjádření� konkrétní� 
emoce, upřesnění� adresáta či posilování� sociální�ch vazeb, na druhou stranu se stává 
jední�m z četných prvků literární�ho textu jakožto autorského komunikátu směřova-
ného ke čtenáři. Přirovnání�m nebo použití�m přezdí�vky lze nepří�mo charakterizovat 
obě komunikují�cí� postavy, ale také posí�lit intertextové vazby vůči dí�lu, v  němž se 
onymum poprvé objevilo, a v neposlední� řadě také dí�lo pevněji zakotvit v určitém 
čtenářském diskursu.

V dětském románu Ada a myší strašidlo, který je stylizován do regentské Anglie, 
se do jisté mí�ry právě naopak objevují� „anachronistická“ použití� jmen z klasického 
angloamerického kánonu, napří�klad Vlad nebo Ismael: „Říkej mi Ismael,“ odpovědělo 
myší strašidýlko. (21). V takových pří�padech je komunikace méně vrstevnatá – hrdi-
nové sami nemohou vědět, že se odkazují� k jiným literární�m postavám, a tato rovina 
je tedy pří�tomná jen mezi vypravěčem a čtenářem.

Je možné se i krátce zastavit u jednoho ze zkoumaných onym. Ve vědeckofantas-
tické sérii Mycelium Vilmy Kadlečkové je jeden z protagonistů, Lucas Hildebrandt, 
někdy označován jako Saruman. Jméno se pak vrací� napří�č sérií� v další�ch a další�ch 
dialozí�ch, kdy se stává zdrojem nenápadného humoru: „Tvoje škoda, Sarumane. Při-
šel jsi o výborného marinovaného lososa.“ (22) Jak autorka, tak většina čtenářů má 
přitom blí�zko k „fandomu“, takže je pro ně postava Sarumana, stejně jako tendence 
někoho tí�mto jménem označovat, bližší� než pro většinové účastní�ky komunikace. 
Tomu napoví�dá i  skutečnost, že motivací� pro pojmenování� není� kolaborantství� či 
zrádnost, jako ve většině zkoumané prostěsdělovací� komunikace, nýbrž s odkazem 
na původní� dí�lo o něco „správnější�“ přesvědčivost argumentace a svůdnost hlasu. 
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Když se označení� objeví� poprvé, ří�ká text o  Lucasově sestře, která přezdí�vku vy
myslela, že „…zná svého bratří�čka Sarumana i s jeho superpřesvědčivým Hlasem už 
pětatřicet let, přece takovou chybu neudělá!“ (23)

6.	 Závěr

Ú� vahy nad uží�vání�m literární�ch onym mimo původní� dí�lo, byť nutně výběrové 
a povrchní�, ukazují�, že jde o značně heterogenní� část komunikace s širokou variabi-
litou motivací� a funkcí� – často přitom nejde jen o pohled na prvotní� objekt pojmeno-
vání�, nýbrž dochází� k další�mu kreativní�mu rozví�jení� tohoto jazykového prostředku.

U všech tří� zkoumaných onym, jména „Hurví�nek“, jména „Saruman“ i jména „Vik
torka“, se ukázalo, že v nejširší�, každodenní� komunikaci nabývají� významů, které pů
vodní� postavu značně redukují� a přetvářejí�, čí�mž byl potvrzen výchozí� předpoklad. 
Současně se však ukázalo, že pod vlivem literární�ho dí�la vždy existuje alespoň latentní� 
možnost pracovat s označení�m i v „prvotní�m“ významu, což ovšem bývá vyhrazeno 
kultivovanější� komunikaci nebo přinejmenší�m sociální� oblasti čtenářů a fanoušků.

Tuto proměnu, která u původně literární�ch onym patrně nutně musí� časem vždy 
v alespoň malé mí�ře nastat, je možné popsat také jako zužování� významu – z poměr-
ně komplexní�ho znaku se stává jednoduchý jazykový prostředek.

Tento jev je těžko přehlédnutelný a při výkladech o uží�vání� proprií� (a zejména 
apelavizaci) často z textu vysví�tá. U Evy Pokorné se lze napří�klad dočí�st, že goliáš 
nebo liliput si ponechávají� pouze pří�znak velikosti a ostatní� vlastnosti spojené s vý-
chozí�mi onymy jsou vypuštěny (Pokorná 1978: 121) – pro svou rozší�řenost se však 
tento významový posun obvykle chápe jako samozřejmost a není� mu věnováno mno
ho prostoru. Pohled na užití� onym „Saruman“, „Viktorka“ a „Hurví�nek“ přitom ukazu-
je, že k posunu dochází� (nebo může docházet) daleko dří�ve, než se z propria stane 
apelativum.

Za pozornost stojí� také zjištění�, že nemusí� jí�t pouze o omezení� na jedinou vlast-
nost. Ve všech třech zkoumaných pří�padech je onymum často uží�váno způsobem, kte
rý původní�mu kontextu neodpoví�dá – jméno „Saruman“ evokuje představu slabocha 
a zrádce, jméno „Hurví�nek“ se pojí� s představou hlupáka a jméno „Viktorka“ odkazu-
je k hlasité ženě; v poslední�m jmenovaném pří�padě lze přitom vytušit i vliv parodic-
kých adaptací�, které původní� dí�lo překryly.

Z literárněvědného hlediska se pak může jevit zají�mavou předevší�m úvaha, do jak 
velké mí�ry může uží�vání� literární�ch vlastní�ch jmen v každodenní� komunikaci ovlivnit 
recepci původní�ho dí�la. U nejpopulárnější�ch jmen se může jednat až o určitý nepře-
kročitelný kruh: člověk vyrůstají�cí� v českém jazyce a kultuře se s některými onymy 
(Kašpárek, Hurví�nek, Don Juan, Don Quijote) téměř jistě setká dří�ve, než začne reci-
povat pří�slušné dí�lo, či dokonce jeho adaptace – toto čtení� nebo sledování� pak bude 
nutně ovlivněno očekávání�m, a k alternativní� interpretaci postavy nebude prakticky 
moci dojí�t. Otázkou pak rovněž zůstává, zda k tomuto jevu dochází� v pozorovatelné 
podobě také u onym, která jsou uží�vána méně často nebo pouze dí�lčí�m způsobem, 
napří�klad v podobě výše zmí�něných přezdí�vek jednotlivců.
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